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Научный руководитель - д.м.н., проф. Королева Е.Г. 

 
Цели и задачи: определить различия в структуре, характере и содержании бреда 

при различных психических патологиях. 
Материалы и методы. Нами было обследовано 23 пациента с диагнозами 

групп: F2 (шизофрения, шизотипические и бредовые расстройства), F3 (аффективные 
расстройства настроения) и F0 (органические, включая симптоматические, психические 
расстройства). Исследование проводилось с использованием клинико-
психопатологического и клинико-катамнестического методов (психиатрическое 
интервью, сбор жалоб и анамнеза пациентов). Особое внимание было уделено 
структуре, характеру и содержанию бреда обследуемых.  

Бред представляет собой ложное, непоколебимое убеждение, касающееся себя 
или окружения, которое не отвечает реальности и не разделяется другими людьми 
сходного социокультурального происхождения. Больной стойко убежден в этом, 
вопреки очевидности, этому противоречащей. Содержание бредовых идей может быть 
различным, однако все они соответствуют приведенным выше критериям. 

Результаты: в ходе исследования было выявлено, что при патологии различных 
нозологических групп бредовые идеи различны по своей структурированности и 
содержанию.  

Так, при аффективных расстройствах бред обследованных пациентов отличался 
меньшей стойкостью, слабой структурированностью и систематизированностью, 
однако имел большее индивидуальное значение для больных и был эмоционально 
окрашен в гораздо большей степени, чем при органических заболеваниях и 
шизофрении.  

В свою очередь, при органических заболеваниях бред характеризовался 
структурной уплощенностью и простотой содержания, однако был необычайно 
стойким и редуцировался медленно и в большинстве случаев не полностью. 
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Целью нашего исследования является изучение топографической анатомии 
плечевой артерии и ее ветвей. 

Нами изучена плечевая артерия у пяти трупов человека (4 мужских и 1 
женский). 

Плечевая артерия является продолжением подмышечной артерии и берет начало 
от нижнего края большой грудной мышцы. Плечевая артерия ложится впереди клюво-
плечевой мышцы, затеи располагается в медиальной бороздке плеча, образуя вместе с 
плечевыми венами и срединным нервом сосудисто-нервный пучок. 

Ре
по
зи
то
ри
й Г
рГ
МУ



 31

Спускаясь вниз по плечевой мышце, плечевая артерия достигает локтевой ямки, 
где делится на две ветви: лучевую и локтевую артерии. Однако в одном из изученных 
нами случаях плечевая артерия (на обеих конечностях) делится на свои конечные ветви 
на середине плеча. После деления лучевая артерия отклоняется латерально и ложится 
между плече-лучевой мышцей и круглым пронатором. 

Локтевая артерия направляется вниз к медиальному краю предплечья и 
располагается между поверхностным и глубоким слоями мышц передней поверхности 
предплечья. 

Таким образом, артериальная система является одной из самых вариабельных 
систем человеческого организма. Знание индивидуальной изменчивости артериального 
русла человека имеет большое значение в медицинской практике. 

ЗАИМСТВОВАНИЯ МЕДИЦИНСКИХ ТЕРМИНОВ В 
СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Нестерчик Н.В. 
Гродненский государственный медицинский университет, Беларусь 

Кафедра иностранных языков 
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 Цель работы: 1) рассмотреть важнейшие источники и пути проникновения 
заимствований в современный английский язык; 2) определить роль и место 
заимствованных слов в словарном составе английского языка; 3) рассмотреть 
особенности заимствования медицинских терминов на основе: а) этимологического 
анализа, б) семантического анализа.  
 Методы: сравнительно-сопоставительный, метод анализа.  
 Большая часть словарного языка – слова иноязычного происхождения,  
пришедшие  из  латинского, греческого, французского, скандинавских и многих других 
языков. Слова иноязычного происхождения называются заимствованиями. 
 В данной работе рассматриваются источники заимствований медицинских 
терминов в современном английском языке. Латинские элементы занимают 
значительное место в медицинской терминологии. Установление непосредственного 
источника заимствования отдельных слов не имеет принципиального значения, так как, 
в конечном счёте, все эти слова латинского происхождения. 
 Многие из латинских заимствований принадлежат к так называемой 
интернациональной лексике, т.е. повторяются в языках многих  народов, объединённых 
между собой общими чертами культурного  и  общественного развития. 

Латинские заимствования среднеанглийского и  ранненовоанглийского периода 
представляют собой главным образом абстрактные существительные и научные слова. 
Многие из них в настоящее время не употребляются, но число сохранившихся в 
словарном составе английского языка латинизмов XIII – XVIII вв. до сих пор очень 
велико. 

Например: 
medium - среда, условие; memory - память, воспоминание; to abhor - испытывать 

отвращение; to add - добавлять, прибавлять; to discriminate - различать, отличать; 
accurate – точный; efficient - эффективный, умелый; finite - имеющий предел; latent – 
скрытый. 

Многие из этих терминов приобрели всеобщее употребление. Значительная 
часть научной технической терминологии в современном английском языке создана из 
латинских и греческих корней. Они широко распространены во всех  отраслях  науки,  а  
также употребляются в общенародной речи. 
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